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فصلنامۀ مترجم: مشکلات و راهکارها

مقدمه
فصلنامۀ مترجمکهاینکبیستمینسالانتشارخودراطیمیکند،تصویریتقریبانزدیک
بهواقعیتِترجمهرادرایرانِدودهۀگذش��تهنشانمیدهد.دسترسیبهمجموعۀکاملاین
نشریه،برایتحقیقدربارۀترجمهدرایرانلازماستومحققانترجمهبینیازازآننیستند.
درطیاینمدت،مقالاتتالیفیوترجمۀمهمّیدرآنبهچاپرس��یدهاس��ت.دراینمقاله
برآنمتابهمناس��بتآنکهخودازنزدیکدستیدرانتشاراینفصلنامهداشتهام،نکاتیراکه
گمانمیکنمتوجهبهآنهابرایادامۀحیاتمترجملازماست،بیاندارم.منایننکاترابه
پنجدس��تۀخاستگاهنشریه،ویراستاری،گرافیکوطراحی،جایگاهمالینشریهوراهکارهای
ممکنتقس��یمکردهام.امیداستایننشریهبتواندباارتقایکیفیخودبهرشدعلمیرشتۀ
تازهتاسیس»مطالعاتترجمه«کمککندوفاصلۀمیاننظریهپردازانترجمهومترجمانرا

درایرانکمکند.

خاستگاه مترجم 
فصلنام��ۀمترجم،فصلنامهایعلمیوفرهنگیاس��ت.اینیعنیاینکه»پژوهش��ی«ویا
»ترویجی«نیس��ت.اینبرایمترجمچندحُس��نداشتهوالبتهخالیازعیبهمنبودهاست.
حُسناولاینکهتوانستهباانعکاسآراءمترجمانواخبارترجمه،جایخالینشریهایمعتبر
دربارۀترجمهرادرایرانپرکند.ازبابمثال،نقدهایترجمهایکهدرمترجممنتش��رش��ده
اس��ت،بیشتربهمعیارهایمطلوبنقدترجمهنزدیکبودهاستتادههانقدترجمهایکهدر

///// ISSN: 1023-5906 /33-39مترجم53-52/صص /////



34//////

جاهایدیگرمنتشرمیشوندومنتقدانآنهااغلبجزگزافهگوییکارینکردهاند.دیگراینکهاز
نویسندگانیمقالهمنتشرکردهکهیامقالهبهنشریاتمصوّبنمیدهند،یامقالاتشانبهسبب
سبکوساختارنگارشآنهانمیتوانددرایندستنشریاتمنتشرشود،امابهعلتاهمیّتی

کهدارند،ویاگاهبهخاطرشهرتنویسندۀآنهادرمترجمبهچاپرسیدهاند.
امادرباباینکهچرامترجمدارایچنانرتبهاینیست،سردبیرِمترجممطلبیرادریکی
ازش��مارههایچندسالپیشنوشتهاس��ت.گمانکنمآنمطلبهمچنانمعتبراست.اگر
معیارهایرتبهبندینشریاتازهمانسنخیباشدکهوزارتعلومدرموردرتبهبندیبرخیاز
دانشگاههایخارجازایراناعمالمیدارد،نبایدچندانگلهکرد.سایت»بانکاطاعاتنشریات
کشور«درحالحاضرسراغاز838عنواننشریۀعلمیمصوّبدررشتههایمختلفازجمله

رشتۀعلومانسانیمیدهد.
1.گمانکنمدرهمانیادداشت،سردبیرمترجمبهبرخیازکارهاییکهانجامدادهتانظر
مثبتاولیایامورراجلبکند،اشارهکردهاست.ازجملۀاینکارهاارایۀخاصهمقالاتبهزبان
انگلیسیدرپایانفصلنامهونیزتشکیلاعضایهیاتتحریریهبودهاست.ازایندو،تنهااثری
ازآخریدرنشریهباقیاستکهدرجایدیگربهآنخواهمپرداخت.اماچرامترجمهمچنان
اصرارداردتابیرتبهبماند،بایدسردبیرمترجمتوضیحدهد.منبراینباورمکهمترجمبایدبا
اتخاذدوراهبردتازه،ضمناخذمصوّبۀلازم،همچنانبهچاپمقالاتیبپردازدکهبامعیارهای

مقالۀعلمیسازگارنیست.درباباینموضوعدربخشراهکارهابحثخواهمکرد.
مشکلرتبهبندینشریاتومعیارهایمتفاوتفقطمختصایراننیست.اخیرارتبهبندی
یکیازنهادهایعلمیسرش��ناسدراروپا)ERIH(ازنشریاترشتۀمطالعاتترجمهباعث

اعتراضشد.
2.بهظاهرکارشناسانیباپیشینههایزبانشناسیوادبیاتونهمطالعاتترجمهدستبه
رتبهبندینشریاتمطالعاتترجمهزدهاند.دررتبهبندیسال2011ایننهاد،نشریاتبهسه
گروهکلّی»بینالمللیبادرجهرویتبالا«،»بینالمللیبادرجهرویتش��اخص«،و»ملّیبا
درجهرویتمطلوبدرکشورمرتبط«تقسیمبندیشدهاست.مثا،درسال2011تنهاسه
نش��ریۀ»تارگت«،»ترانسلیتِر«و»ترجمۀماشینی«دارایرتبهبینالمللیبادرجۀرویتبالا
شناختهشدند.درپیاینموضوع،»انجمناروپاییمطالعاتترجمهوبنیادعلماروپا«،وچند
بنیادوانجمندیگرباارایۀدلایلمتقنخواستارآنشدندتاچندصاحبنظرِمطالعاتترجمه
دررتبهبندیهایجدیددعوتشوندواستقالرشتۀمطالعاتترجمهبهرسمیّتشناختهشود.
ایننکتهرابهاینعلّتگفتمکهمباداگمانشودرتبهبندیهاهمیشهباپیشداوریهمراهبوده
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اس��ت.گاهبایداطاع��اتلازمرادراختیارتصمیمگیرندگان
گذاشتوگاههم،چنانچهاغلبرسماموراست،سماجتبه
خرجداد.البتهمنکرآننیستمکهچنینکارهاییدرایرانبه
دلایلمختلفمیتواندتحتتاثیرموضوعاتیحاشیهایقرار
بگیرد.تصوّرکنیدنهادیکهازآنیادکردیمتصمیمبگیردکه
تمامآن838نش��ریۀرتبهدارعلمیایرانرادوبارهرتبهبندی

کند.فکرمیکنیدحاصلچهخواهدبود؟

ویراستاری
دراینمقاله،منظورمنازویراستاری،تنهاویرایشزبانیویاادبیمقالاتویاترجمهها
نیست،هرچندمیتوانآنهاراهمبخشیازکارویراستاریدانست.منظورمنازویراستاری،
فرایندنگارش،ارس��ال،دریافت،داوری،نس��خهپردازی،تصحیحوچاپمقالاتاست.یکیاز

مشکاتاصلیمترجم،نداشتنسیاستمشخصویراستاریاست.
زمانیمترجمبهپاگیزگیرسمالخطشهرتداشت.آنزمانسردبیرمترجمخوددانشجویی
غربتنشینبودوآدمفروتنیمثلعلیرضانوریگرمرودیکهشایدکمترکسیحالاازاویادی
میکند،مواظبکلماتوترکیبآنهاوچاپنشریهبود.مترجمحتیجایزهایراهمبههمین
دلیلازآنخودکرد.مدتیبعدازرفتننوریگرمرودی،تعدادخطاهایفاحشویراستاریدر
مترجمزیادشدکهگاهبیشازحدبهچشممیآمد.امااینهمۀمشکلنیست.نویسندهایکه
میخواهدبرایمترجممقالهبنویسدبایدبداندازچهرسمالخطیپیرویکند.جداازاختاف
نظرهایتاریخیدستورنویسانفارسیدربارۀشکستنویانشکستن،چسباندنویانچسباندن،
جدانویسیویاسرهمنویسی،زبانفارسیفرهنگستانیداردکهدرستیانادرسترسمالخطی
راتهیهکردهوازآناستفادهمیشود.بهکاربردناینرسمالخط،درستیانادرست،بهمترجم
نظممیدهد،بهنویس��ندۀقدیمیآنپیاممیدهدکهبایدرس��منش��ریهرارعایتکند،وبه
نویسندۀتازهکارآنگوشزدمیکندکهیکیازشرایطپذیرشمقاله،پیرویازرسمالخطاست.
امابحثرس��مالخطکهازآنصحبتمیکنم،فراترازشکستنیانشکستناست.اگربه
رسمالخطچندنشریۀمعتبرمطالعاتترجمهنگاهکنیم،متوجهمیشویمکهبرایتماماجزای
مقاله،دستورالعملخاصیدرنظرگرفتهشدهاست.مثادرنشریۀمعتبر»تارگت«کهاینک
23سالازانتشارآنمیگذردومعتبرترینواثرگذارتریننشریۀمطالعاتترجمهاست،مطابق
بارسمالخط،عنوانمقالهجایمشخصیدارد،یافاصلۀبینسطورمشخصاست،ویااندازۀ
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عناوینفرعیوفاصلهآنهاازخطبالاوپایینمعلوماست.همچنیناستنحوۀمرتبکردن
منابعودههانکتهمهمدیگر.بههمۀاینهابایدنکاتسادۀنگارشیراهماضافهکردکهمعمولا

ناظربرسادهنویسی،پرهیزازاطنابومستندبودنمقالهاست.
درنبودچنینرسمالخطینویسندههاومترجمانهریکبهمیلخودوبهپیرویازقواعد
درستویانادرستعملکردهاند.حاصلاینبینظمیآنبودهکهبارویراستاریمقالاتبیشتر
برعهدۀسردبیربوده،وحروفچینهممجبوربودهباقلمهاوقالبهایمخالفکارکند.بیشک،

اینهاهمۀوقتوهزینهبرداربودهاند.

جایگاه مالی نشریه
یکیدیگرازمش��کاتاساسیمترجم،استقالمالیآنبودهاست.هزینههایمترجمتا
جاییکهمنخبردارمبرعهدۀسردبیرآناست.افرادزیادیدراینمدتهریکبهتناسب،
سهمیدرانتشارآنبرعهدهداشتهاند.خیلیهانیزبدونهیچگونهچشمداشتمالیبهخاطر
عاقهشانبهترجمهبهانتشارآنکمککردهاند.منمعتقدمبخشیازمشکاتیکهدربالابه
آنهااشارهکردم،بهدلیلنبودسیاستمشخصمالیدرآناست.مترجمپولیبهنویسندههای
خودپرداختنمیکندومنسراغندارمنویسندهایهمطلبِپولکردهباشد.امابایدبهکسانی
کهدستیدرانتشارمترجمدارند،دستمزدیمنصفانهپرداخت.مترجماگرنتواندبهلحاظمالی
رویپایخودبایس��تدبایدفکرچارهکند.امااگرمیخواهدبهانتش��ارخودادامهدهد،باید

آگاهانهتصمیمگیریکند.

طراحی گرافیک
مترجمچندینباردستخوشتغییراتگرافیکیبودهاست.منبهدلیلاینکهدرحالحاضر
بهآرشیوکاملنشریهدسترسیندارم،نمیتوانمبهطوردقیقبهترسیماینتغییراتبپردازم.
ازتغییردرطرحعنوانگرفتهتاقالبمقالاتوسرصفحهها.اخیراهمکهتغییریبنیادیدر
طراحیآنصورتگرفتهاست.نشریهچهبهروشفعلیادامهپیداکندوچهبهسمتمصوّب
شدنگامبردارد،نیازبهسیاستمشخصطراحیدارد.بایدبرایتماماجزایصفحاتآن،نوع
قلم،اندازهحواشیمقاله،نوععکسهاوازاینقبیلدستورالعملتهیهکندوبراجرایدقیق
آنهانظارتکند.گمانمنآنبرایناستکهمترجمنبایدبهسمتاستفادهافراطیازعکس
پیشبرود.مامجاتفرهنگیمختلفیداریمکهبهقدرکافیبهانتش��ارعکسمیپردازند.
مترجمبهخاطرموضوعاختصاصیآن،بایددراستفادهازعکساحتیاطبهخرجدهدوچنانچه
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قصدبرمصوّبش��دندارد،اس��تفادهازعکسدرآنبایدبهحداقلبرس��د.استفادهازعکس
نویسندههاهمموضوعیاستکههنوزفاقدسیاستمشخصیاست.

راهکارها
آنچهدرزیرمیآید،چندپیشنهاداستکهمیتوانددرارتقاءسطحعلمیمترجماثرگذارباشد:
تعیینخطمش��یکلّینش��ریهدربارۀکسبرتبۀعلمی/پژوهش��ی.دوراهبیشتربهنظر
میرس��د.یاباتغییررویۀکلّیوپیرویازمعیارهایخواس��تهش��ده،بهتدریجزمینهرابرای
رسیدنبهاینرتبهفراهمکرد.یااینکههمینراهفعلیادامهپیداکند.منگزینۀاولراانتخاب
میکنم،البتهباماحظاتی.حرکتبهاینسمتبایدبهتدریجصورتبگیرد،امادربلندمدت
بهنفعنشریهوخوانندگانآنخواهدبود.دفاعمنازاینگزینهبهاینمعنانیستکهمناز
سردبیرمترجمبخواهمنشریهرابهکاغذباطلهایتبدیلکندکهکمترکسیآنرامیخواند،
چهبرسدبهاینکهاثریچشمگیربرارتقایسطحعلمیرشتهمربوطهداشتهباشند.منصد
درصدمخالفاینموضوعام.امابرایاینکهمترجم،جاذبۀخودراوخوانندههایعمومیترخود
رانیزحفظکند،پیش��نهادمیکنمتامترجمدرهرش��مارهضمیمهایرا)چهدرانتهایهر
شماره،یابهصورتیجداگانه(منتشرکندودرآن،آنچهراکهباموازینمعیارمقالاتعلمی
تناسبندارد،امامطالبیسودمندومفیدبرایخوانندههاهستند،بهچاپبرساند.اخبارترجمه
ومترجمان،گفتوگوبامترجمانوناشرانازایندستاند.امااگرمترجمبخواهدهمینرویه
راادامهدهد،بایدبس��یارمراقبباش��د.اخیرامطالبیدرنشریهمنتشرشدهکهبیشتربهدرد
روزنامههامیخورندنهنشریۀمترجم.همچنیناستترتیبآنهادرهرشماره.معمولارسمبر
آناستتامقالاتتالیفیومستنددرصفحاتآغازینباشندوسپسمقالاتبااهمیتکمتر.
مترجمبایدبسیارمراقبباشدتافریبنامهارانخوردودرانتخابمطالبغیرعلمیدقتکند.
تهیهقالبنگارشمقالاتبهصورتیکهنویسندههابادانلودآنویادریافتآنازنشریه،
بتواننددرجایمناسبعنوانمقاله،نامونامخانوادگیخود،خاصهمقاله،و...راتایپکنند.
درای��نقال��ب،نحوهارجاعدادن،نحوۀردیفکردنمنابعوبس��یاریازنکتههایریزدیگر
توضیحدادهشدهاست.نشریۀزبانوزبانشناسیازچنینقالبیاستفادهمیکندکهمیتواند
الگوییبرایمترجمباشد.استفادهازاینقالبباعثصرفهجوییدروقتوهزینههایمترجم

خواهدشد.
تعیینرسمالخطدقیقوچاپآندرفصلنامه.بهترآناستکهاینرسمالخطدرصفحۀ

ماقبلآخردرداخلجلدچاپشود.
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تشکیل»شورایسردبیری«متشکلازافرادصاحبنظرو
مسئولیتپذیرکهواقعابراینشریهوقتمیگذارندونامشان
صرفابرایاعتبارنامآنهامنتشرنشدهاست.بیتعارفبگویم
برایمنهنورمعلومنیستافرادیکهاینکنامشاندرنشریه
ذیلاینعنوانمنتش��رمیشود،واقعاچهکاریمیکنندوتا

چهحدبامباحثروزمطالعاتترجمهآشناییدارند.
تشکیل»شورایمشاوران«شاملصاحبنظرانیدرزمینۀ
مطالعاتترجمه،ادبیاتفارسی،زبانشناسی،تاریخ،مطالعات
تطبیقی،ترجمۀادبی،ترجمۀشفاهیومترجمانبومیساز.

تعیینسیاس��تمشخصدردریافت،بررس��یوارزیابیمقالاتدریافتشده.بهتناسب
میتوانهرمقالهرابهدویاسهعضوشورایمشاورانفرستادودرصورتتاییدطبقخطمشی
ادامهیابد.مقالۀدریافتیمعمولایاقابلچاپاست،یانیازاندکیبهویرایشداردکهبایدبررسی
بهطوردقیقاینمواردرادرنامۀخودخطاببهسردبیراعامکند.یاهماینکهمقالهقابلچاپ

نیستکهدراینصورتهمدلایلبایدبهصورتمکتوببهنویسندهاعامشود.
جداکردنمقالاتغیرعلمی،گفتوگوهاواخبارترجمهدربخشضمیمۀمترجم.

مشارکتفعّالنویسندههادرفرایندچاپمقالاتخود.اگرنویسندههامقالاتخودراطبق
معیارهاینش��ریهارس��الدارند،آنگاهدرصورتتصویبمقاله،میتواننویسندهرابهطور
فعّالدرفرایندچاپمقالهس��هیمکرد.اینکاربدینصورتانجاممیش��ودکهاگرمقالهنیاز
بهاصاحویاتجدیدنظرداشتهباشد،بهنویسندهبرگشتدادهمیشود.درصورتتصویب،
مقالهبرایتاییددوبارهبهسردبیرفرستادهمیشودوبعددراختیارمدیرتولیدویافردمربوط
قرارمیگیرد.مقالهباردیگرپیشازاینکهنهاییشود،بهنویسندهارسالمیشودتاازهمه
حیثبازبینیشود.دراینمرحلهکهمتاسفانهدرمترجماعمالنمیشود،نویسندههااغلبخود
مراقبتمیکنندتامقالهشانخالیازغلطهایتایپیباشند.غلطهایتایپینشریۀمترجمدر
چندسالاخیراغلببهایندلیلاستکهمقالاتپیشازچاپبهدقتخواندهنمیشوند.این

مشکلچندسالاستبهشدتآزاردهندهشدهاست.

حرف آخر
آنچهدربالابهآناش��ارهش��د،ش��ایددرنگاهبرخیآرمانگرایانهباشدوشایدهمبهنظر
حساس��یّتبیشازحد.ش��ایدبرخینیزفکرکنندکهمنازدوردستیبرآتشداشتهامواز
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خیلیازچیزهابیاطاعهس��تم.امااینچنیننیس��ت.سردبیرمترجمازمیزانارادتمنبه
ایش��انوفصلنامهبهخوبیآگاهاس��ت.آرمانگراییچیزیاستوانتشارمجلهچیزدیگری،
آنهمدورازمرکز.مننیکمیدانمکهسردبیر مترجم سختگرفتاراست)اینصفتالبته
برازندههمهماست(ودراینچندسالاخیرانتشارِ مترجمبهلطفعلیرضااکبریدوامیافته
است.امااینروشنمیتواندتاابدپیشرود.نسلجدیدیازمحققانمطالعاتترجمهدرایران
شکلگرفتهکهمحتاجنشریاتمعتبریبرایانتشارتحقیقاتخودبهفارسیهستند.مترجم
میتواندبهخاطرسابقۀخود،چنینبستریرافراهمکند.امانسلجدید،رویکردیجدیدو
نگاهینومطابقبااستانداردهایبینالمللیمیطلبد.مترجمبایدخانهتکانیکندورختنوبر
تنکند،امااینباردرقامتنش��ریهایعلمیومعتبر:همبرایخوانندۀدانش��گاهیآن،وهم
برایخوانندۀعمومیترآن،بیآنکهدرورطۀروزنامهنگاریبیفتد.منخودروزنامهنگاریکردهام

ونیکمیدانمفاصلۀروزنامهنگاریتاعلمینویسیفاصلهایاستبزرگ.

31اکتبر2011،آستن،تگزاس
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